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Annomayus. 1lens HACTOAIIETO MCCIEOBAHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI MOKa3aTh, KaK1e
npuemMbl BepOanmu3anuu pycckux pedepeHTHbIX peanuid ucnonsdyer W.C. TypreneB Bo
bpaniy3ckoii Bepcun cBoero pomanHa «Otmbl u getm» («Péres et enfants»). B orenke
COBPEMEHHHMKOB IpeACTaBlieHa oO0Ilasg XapakTepUCTUKA JHUTEPaTypHOTO CTUJS PYCCKOTO
nucarensi, ocobeHHoctu kotoporo M.C. TypreneB u ero coaBtop JI. Buapmo crapamuch
COXPaHUTH BO (PaHIy3CKOM H3MaHUHU. [IpOJeMOHCTPHPOBAHO, YTO JIMTEPATYPHBIM TaJaHT H
MHTYULHS TO3BOJIMIM aBTOpaM (paHIly3CKOro MepeBoja, HE OMUpPasCh Ha CYIIECTBYIOLIME
CEroJiIHsi Hay4Hbl€ TEOPUH, JOCTUYb BBICOKOT'O YPOBHS SKBHUBAJICHTHOCTH B ONMHUCAHUU KAPTUH
JKU3HHM TTOMECTHOT'O JIBOPSHCTBA HAaKaHYHE KPeCThstHCKOW pedopmbl 1861 roma. Mcmonszyemblie
N.C. TypreHeBbIM CHOCOOBI PENPE3CHTAIIMU PYCCKUX peaTuii MHTEPIPETHPYIOTCS HAa OCHOBE
COBPEMEHHBIX ME€PEBOJIOBETUECKUX MPEACTABICHUN O pealusix M CTpaTerusx HUX Meperadu
CpeICTBaMH si3blKa mepeBoja. Peanust paccmarpuBaeTcs Kak OWMHApHBIN TEPMHH, MUMEIOMIMN
MOHATHUHHYIO peepEeHTHYI0O COOTHECEHHOCTh ¢ OOBEKTUBHOM AECWCTBUTEIBHOCTHIO U S3bIKOBOE
MOHATUHHOE coJepkaHue (CUCTeMy JE€HOTATHBHBIX, CUTHH(MHUKATUBHBIX U KOHHOTATHBHBIX
CMBICIIOB). B 3TO#l CBsI3M B JAMCKYCCHOHHOM acCHeKTe MpEIJIaraeTcsi pa3invarh peepeHTHBIS
peanuu U SA3bIKOBBIE peaIMM KaK KAaTeropuu aHaiu3a. B xone mccinenoBaHUs MCIOJIB30BaHbI
METO/bl  ONMCAHUs, CTATUCTHYECKOTO  aHaiu3a, BBISBICHHUS  JIMHTBUCTUYECKUX U
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB, BIHUSIOMIMX Ha OTOOp HOMHUHATHUBHBIX CTpaTerui
BepOanM3auy peajnii pycCKOro si3bika BO (paHIly3cKoi Bepcuu pomaHna «Péres et enfants». B
1ejoM, pabora WILTIOCTpUpPYeET onieHKy [1. Mepume, aBTOpa mpeaucioBus K pomany «Peres et
enfantsy. CoriacHo TOdYKe 3peHHs (PAHIY3CKOrO MHCATeNs, aBTOPCKUU IEpeBOJ pOMaHa
OTJIMYaeTCs BBICOKOM TouHOCThIO (fOrt exacte), He cMOTpst Ha HEKOTOPBIC KIIOTEPU» B ONTUCAHUHU
HallMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA.

Knwuesvle cnosa: pedepeHTHas peanus, S3bIKOBas peanusi, OBITOBbIE peanu,
sTHOTrpaduvYecKue peaand, OHOMACTUUYECKHE peallii, COIUATbHBIE pealnH, CIIOCOObI mepeBoa
peanuii, TpaHCIUTEPALIMS, TOJIKOBaHUE, KOMMEHTUPOBAHHE, KOHTEKCTyaIn3alus
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Abstract. The purpose of this study is to show what methods of verbalization of Russian
referent realities are used by I.S. Turgenev in the French version of his novel «Fathers and Sons»
(«Peres et enfants»). The assessment of contemporaries presents a general description of the
literary style of the Russian writer, the features of which 1.S. Turgenev and his co-author L.
Viardot tried to preserve it in the French edition. It is demonstrated that literary talent and
intuition allowed the authors of the French translation, without relying on existing scientific
theories, to achieve a high level of equivalence in describing pictures of the life of the landed
nobility on the eve of the peasant reform of 1861. Used by I.S. Turgenev's methods of
representing Russian realities are interpreted on the basis of modern translation studies ideas
about realities and strategies for their transmission by means of the target language. Realia is
considered as a binary term that has a conceptual referential correlation with objective reality and
linguistic conceptual content (a system of denotative, significative and connotative meanings). In
this regard, in a debatable aspect, it is proposed to distinguish between referent realities and
linguistic realities as categories of analysis. The study used methods of description, statistical
analysis, identification of linguistic and extralinguistic factors influencing the selection of
nominative strategies for verbalizing the realities of the Russian language in the French version of
the novel «Peres et enfants». In general, the work illustrates the assessment of P. Mérimée, the
author of the preface to the novel «Péres et enfants». According to the French writer’s point of
view, the author’s translation of the novel is highly accurate (fort exacte), despite some «losses»
in the description of the national color.

Keywords: referential realities, linguistic realities, everyday realities, ethnographic
realities, onomastic realities, social realities, methods of translating realities, transliteration,
interpretation, commenting, contextualization
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Beenenne

[Ipo3a U.C. Typrenesa (1818-1883 rr.) siBIserca 3HaUMMOM HE TOJIBKO JIJIsS
PYCCKOM, HO U JUIi MUPOBOM KyJbTyphl B Iea0oM. CBUIETEIHCTBOM OOJBIIOTO
MHTEpEeca K TBOPUYECTBY MHUCATENS SBISCTCS BBHICOKMM MHAEKC IEPEBOIUMOCTH €0
MIp OM3BEICHUH Ha sI3bIkM Mupa [ 1 ]: cymecTtByer 759 nepeBoi0B, Cpeau KOTOPbIX Ha
nepBoM MecTe ctouT poMad «OTtier u getu» (1862 r.). CornmacHo nojacueram E. 1.
JleonenkoBoii, tuteparypHoe Hacinenue U.C. TypreneBa nepeefeHo Ha 66 SI3bIKOB
mupa [2, c. 102-103]. IlepeBoapl KHUT HA HEMEUKHM, (HpaHITy3CKUI U aHTJTHHCKHIA
S3bIKM ObUIM W3JIaHbl YK€ mpu ku3HH mnucatens. [lomymspuocts mpo3sl U.C.
TypreneBasa py0exoM 0OBSICHSIETCS TEM, YTO CO3/1aBa€MbI€ U TP AHCIUP YEMbIE UM

CMBICJIBI 06JIaIIaI-OT YHUBCP CaAJIbHBIM IICHHOCTHBIM 3HAYCHUCM, 4 paCCMAaTP UBACMBIC
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npo0JieMbl, HE CMOTPS HAa HUX OOIIEYEIOBEUECKUNA pa3zMax, WIIIOCTPHUPYIOTCS
PEANTBHOCTBIO OOBIICHHOW U3HH, B KOTOPOW KMBYT M JAEUCTBYIOT repou. Kak
ormeuan B.I'. Koponenko, «TypreHeB — oquH W3 mucartesiel HalllMX, YMEBIIUN
CITyCKaTbCsl B cCaMble HeJipa OOBIJICHHOCTH 3aT€M, YTOOBI MOJIBIMATh €€ 3a CO00I» °.

CoBpemennuk I1. Mepume, I'. ne Monaccana, I'. ®nobepa u . 'oncyopcn,
N.C. TypreHeB BbI3bIBaJl Yy 3TUX BBIJAIONIMXCA IHCATENCH BOCXMIINEHUE W KakK
YeToBEeK HEOoOBIYaliHO OOpa30BaHHBIM W BJIAJCBIINKA CBOOOJIHO €BpOIEHCKUMH
A3bIKaMHU, U KaK MacTep ClI0Ba, YMEIOIIHWA HAOIIOMaTh U HE yIMyCKaTh MEIOYEH,
CIiep>KaHHBIM U CTPACTHBIN OJJHOBP EMEHHO, C OOJIBIION CUMITATHENW OTHOCSIITUICS K
«MAJIEHBKAM» JIIOASAM, W, HAKOHEI, KaK XYJIOKHHUK, MEW3aXHu, CO3JaHHbIE PYKOU
KOTOPOTro, HackllleHbl MbICHbIO. J[. ['onmcyopcm cuuran, uro tBOopuectBo M.C.
TypreneBa okazajio 00JIbIIOE BIMSHUE HA aHTJIUKUCKYIO JINTEPATYPY €ro Bp EMEHU:
«Ecnu Tenep b aHTIMICKUN p OMaH 00J1a71aeT KAKUMHU-TO MaHEP aMU U U3SIIIIECTBOM, TO
ATUM OH TP &XKJie Bcero 00s3aH TypreHeBy» [3].

ITo ytBepx)aennto Huxons Taitan, MN.C. TypreHeB cuuTaercs caMbIM
¢bp aHIy3ckuM U3 pycckux pomanucToB XX Beka: «cet écrivain est considéré comme
le plus «frangais» des romanciers russes du XIXe siecle» [4, c¢. 180].

[IpuBeneHHbIE KpATKHE, HO EMKHE XapaKTEP UCTUKU CBUAETEIBCTBYIOT O TOM,
YTO TMepel] MEePEBOJAYMKAMH CTOsIa HENpOoCTas 3ajadya HE TOJBbKO IMEpenaTh
npobsieMaTuky np ousseneHuii M.C. TypreneBa, HO U COXpaHUTb 0COOEHHOCTH SI3bIKA
Y CTHJISL aBTOpA.

B mocnenHee necAatuierve B OTEYECTBEHHOM IEpEBOJIOBEACHUM HHTEPEC K
M3y4EeHHUI0 0COOSHHOCTEH mep eBo1a pacckaszoB u pomanoB U.C. TyprenesaBospoc. B
psage pabot paccmaTpuBaroTcsi Bompochkl mepeBoga npos3sl U.C. TypreneBa Ha
dbpanmy3ckuii 1361k (FO.J1. BypmuctpoBa[5], B.JI. I'puauna [6], A.M. Cnexosa [7] u
ap.). [lpuemsl mepemaum mpu mepeBoae Ha (PaHIy3CKHHM SI3BIK HAIIMOHAJBHO -
KyJbTYpHBIX O0cOOeHHOCTEN nmogHuMaroTcsa B cratbsix H.A. Bockpecenckoi [8, 9],

H.A. I'myxosoii [10], M.H. EcakoBoii [11], A.1. Cnexosoii [12]. IIpoOiemsr

5 Iut. mo I'ymMaHMTapHBIA LEHTp — OUMONIMOTEKA UMEHU ceMbH I1oneBbIX. DIEKTPOHHEINH pecypc.
Pexum  goctyma:  https:/hcenter-irk.info/exhibition/turgenev-odin-iz-pisateley-nashih-umevshiy-
spuskatsya-v-samye-nedra-obydennosti-zatem (mata obparenus 09.12.2023)
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nep eBo/1a (pp a3€0J0rMIeCKUX SUHUIL, JTaKyH, 3aTJIaBUs P €IIAt0TCsl, COOTBETCTBEHHO,
T.II. Muponosoit [13], B.I'. Ky3nenossim [14], H.A. Bockpecenckou [15, 16]. B
WCCIICIOBAHUSIX HMCIIOIB3YIOTCS KaK TPaJUIIMOHHBIC, TAK 1 KOTHUTUBHBIC METOIUKU
aHanu3a nepeBosoB, Hanpumep, H.A. Bockpecenckoii [17, 18, 19]

OmnpezneneHHoe BHUMaHUE yJIensieTcs xapakrepuctuke nesrenpHoctd M.C.
TypreneBa He TOJIBKO Kak MUCATENs, HO U KaK MepeBoaunka. JJaHHOMy Bompocy
nocBsuieHsl TpyAbl A. 5. 3surmisckoro [20], B.A. Jlykunoii [21], H.H. MupoHoBoi
[22], JL.J. Cepexxkunoii [23], O.H. CynakoBoii [24].

Martepuanom mepedrcIeHHbIX HUCCIENOBAaHUN CIy)KAT TaKUe NP OU3BEICHUS
N.C. TypreneBa: kak « CTHXOTBOpEHHUS B MPO3e», «3aMMUCKA OXOTHUKAY, «KuBbIE
Mmotny, «llepBas M1r000BB», « OTIIBI U ICTY.

Ieau n 3aga4m UccIeI0BAHMA.

Poman U.C. TypreneBa «OTupl U J€TH» TPEACTaBIAET 0COOBII MHTEpeC,
MOTOMY 4TO, €71Ba yBuaeB cBeT B Poccun (1862 1.), oH OyKkBajabHO Yepe3 roj ObLI
onmybOnukoBaH Bo ®panuuu u3BecTHbIM u3nateneM JKopskem lllapmantee. DTOT,
caMbIil TIepBBIM TiepeBoj pomana, 01 ocymectBieH U.C. TypreneBbeiM u Jlyn
Buapno, u nmo ouenke II. Mepume, aBTopa mpemuciioOBHs K 3TOMY H3IAHUIO,
nopaxaer cBoeil TouHocThio («La traduction, que vous avez bien voulu me
communiquer, me parait fort exacte» [25, ¢. 5]). O0pamasce k u3parento, [1. Mepume
otmeuaeT: « Traduire du russe en francais n’est pas une tache facile. Le russe est une
langue faite pour la poésie, d’une richesse extraordinaire et remarquable surtout par la
finesse de ses nuances. Lorsqu’une pareille langue se trouve a la disposition d’un
écrivain ingénieux qui se plait a ’observation et a I’analyse, vous devinez le parti
qu’ilen peut tirer et les insurmontables difficultés qu’il prépare a son traducteur. Au
reste, si les portraits de M. Tourguenef perdent pour nous quelque chose de leur
brillant coloris, il leur restera toujours la vérité et la grace naive qui caractérisent
toute ceuvre consciencieuse et d’apres nature » [25, c. 5]. ®paHiry3ckuii mucaTenb
MOSICHSIET, IOYEMY TIep €BOJI C PyCCKOTO I3bIKa — HEMp ocTasi 3a/1a4a: 1) pycckuii I3bIK,
CO3JaHHBIA JJISI MO33UH, 00JajaeT HEOOBIKHOBEHHBIM OOraTcTBOM, Osiaromaps

YTOHYEHHOCTH CBOWX HIOAHCOB; 2) TaKOM $3bIK, HCHOJIb3yEeMbI T€HUAIbHBIM
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nycaTesieM, YMEIUIMM HaONoJaTh M aHaJIu3UpOBaTh, NPEACTABIAECT CcOOOM
HENp €040JIMMY 0 TP YAHOCTh JJ1s1 ep eBoquuka. [1. Mepume aenaer BbIBOI, YTO, €CIU
00pa3bl, co3gannbie U.C. TypreHeBbIM, U TEPSAIOT B IIEP €BOJIE CBOM HEMOBTOP UMBII
KOJIOPHT, TO ITP U ’TOM HE TIEP ECTAIOT OCTABATHCS P aBIUBBIMH U U3SAIIHBIMU, IIOTOMY
YTO OHHU HAIMCaHbI C HATYPHI [25, c. 5].

Crnemyer OTMETHTb, 4YTO poMaH «OTIBI U JETH» HEOJHOKPATHO TEp EBOIUIICS
Ha (QpaHIy3CKUN A3BIK M JIMIIH B aBTOPCKOM TIEpeBOJIe MMEN Ha3BaHHe «Peres et
enfants». Ilocnenyromue nepeBoabl ObLIM npennpuHATEl B XX Beke. OgHuM U3
W3BECTHBIX TmepeBoaunkoB ObT1 Mapk CemenHodd (Marc Semenoff), pabora
KoToporo aatupyercs 1953 rogom. Poman Beimen o HazBanueM « Peres et filsy,
Kak W OoJiee MO3JHMI, MOJYy4YMBIIMK Npu3HaHue nepeBon Ppancyassl draman
(Francoise Flamant) 1982 roxa.

bousismoi nccnenoBarenbCckuii HHTEp ec K rep eBogam rnp o3bl 1.C. Typrenesa B
COBPEMEHHOM OTEUYECTBEHHOM M 3apyOEeKHOM SI3IKO3HAHUH, 3HAUUMOCTh pOMaHa
«Otipl 1 getn» B TBopuectBe M.C. TypreneBa kak mucaTelnsl U MepeBOIYMKA, a
TaK)K€ HEJOCTAaTOYHAs M3YYEHHOCTh OCOOEHHOCTEW €ro MepeBOJOB O EAESIOT
HeJdb HACTOSIIEro MCCIENIOBAHMS: OINHUCAHUE M OCMBICIEHHE OCOOEHHOCTe!
aBTOP CKOM p enpe3eHTAINH Cp €ACTBaMU (p aHITy3CKOTO S3bIKa MTOBCETHEBHOM KU3HU
PYCCKOT0 IOMECTHOT'O IBOPSIHCTBA: IIP €IMETOB ObITa, 00bIYAaEB, HPaBOB, MOBEICHNUS,
NPUBBIYEK U T.N. BBIsABICHME MepeBOIYECKUX MPHUEMOB Mepenadyr HAIMOHAIbHO -
KYyJIbTYPHOI'O KOJIOPUTA IIP OM3BEICHHS ITOTP €00BAIIO P SIICHUS CIISAYoNUX 3aaa4d: 1)
dbopMHUpOBaHUE TEOPETUKO-METO0JIOTUYECKON OCHOBBI aHalN3a; 2) BBIABICHUE U
0TOOp SI3BIKOBOTO MaTepHana; 3) CUCTeMATH3allusd W OCMBICICHHE TOJTy4YEHHBIX
JTaHHBIX.

Teoperuko-meroa0/10THYeCKHE MPEANOCHIKH HCCI€T0BAHUS.

B nmepeBomoBenueckoM HAay4dyHOM M METOJMYECKOM JIMTEpaTtype Ui
0003HaYeHHS HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHO 00yCITOBIIEHHBIX SIBJICHUM
JIEUCTBUTEILHOCTH, OTPaXXEHHBIX B CPEACTBAX SI3bIKA, HUCIOJB3yeTCs TepMUH
«peanus», COCTaBy MOHSATUNHBIX MPU3HAKOB KOTOPOTO B CHELIMAILHOM JIUTEpaType

O0TBOIUTCS 00JbIIIOE MecTO. Bonpoc renesurca repmuHa 0611 1oip ooHo nzyden C.U.

ISSN 2712-9519. JUHI'BUCTUKA 1 OBPA3BOBAHMUE. 2024. Tom 4 Ne3(15) 103



Bnaxossim u C.II. ®nopuneiM emie B 80-¢ roasl npouuioro Beka [26]. Ho u B
HACTOSIIEE BPEMS COAECPIKAHUE TOHATUSA «PEAUs» MPOJOJIKAECT YTOUHATHCS U
pa3BuUBaTLCA  Onarojapsi €ro  METOJOJIOTUYECKOM BOCTPpEOOBAHHOCTH H
pe3yJIbTaTUBHON anpo0alviy Ha pa3IuyHOM SI3BIKOBOM MaTepuaje (CM., HanmpuMmep,
O.A. Kopuunos [27], O.C. Jlunukosuu [28] u ap.). HecmoTps Ha pa3paboTaHHOCTD
JTAHHOM IMP 00JIEMBI B OTEUECTBEHHOM M 3ap YOCKHOM HAYTHOU JTUTEP aATyP e, OCTAIOTCS
HEP CLLIEHHBIE BOTIP OChI, TOMCK OTBETOB HAa KOTOP bI€ OCYIIECTBIISIETCS YK€ HE TOJIBKO
CpEACTBaMHU KOHKp E€THBIX HayK (JIMHIBHUCTHKH, IIEPEBOJOBEICHUSA U T.I.), HO U Ha
OCHOBE MEXIUCIMILIMHAP HBIX Toax010B [28, c. 103].

HomuHanus p eanuii mp u noOMOIIH rep eBoasero s3bika (nanee [151) sensiercs
npoOjeMol, CBA3aHHOM C TMOMCKOM SI3BIKOBBIX CpeACTB: 1) 0003HaueHUs
COOTBETCTBYIOLIUX P €ep eHTOB, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT B OOBEKTUBHOU U A3BIKOBOM
neiicreurensHocTH [15; 2) mepenaun, Hapsy ¢ CHTHU()UKaTUBHBIM, KOHHOTaTUBHOT'O
cojepkaHusi (KoJiopuTa), T.€. HALMOHAJIBHO, KYJbTYPHO WIM HCTOPHUUECKU
00ycnoBiieHHOTO cMbIcna [26, c. 80]. Yke mpu mepBOM MPOCMOTPOBOM YTEHHUH
aBTOPCKOTO TMepeBoaa Ha (paHIly3CKul A3bIKk poMaHa « OTIbI U J€TU» CTAHOBUTCS
oueBuaHbIM, uTO0 M.C. Typrenes u ero coasrop JI. Buapao npenenbHO Gep exHO
OTHECIIUCh K OTOOPY CPEACTB (ppaHIy3CKOTO SI3bIKA AJIS PEIpe3eHTALUN PYyCCKUX
peanuii: ¢ TAKOM K€ TIIATEIBbHOCTBIO, C KOTOP OM OITMCBIBAOTCS Ha A3BIKE Op UTHHAJIA
(manee M) 0ocoOEHHOCTH >XKM3HM IMOMECTHOTO JBOPSHCTBA, (hpaHKOA3BIYHOMY
YUTATENI0 TPEACTaBIE€Hbl OOBEKTHl 3TOW KU3HMU, HE HMEIOIIUE pedepeHTOB B
OKp Y’Karolen ero 00beKTUBHOM U SI3bIKOBOM JIEUCTBUTENIBHOCTU. ABTOPBI MEpEBOAA
TEM CaMbIM IEMOHCTP UPYIOT CKIIOHHOCTb K JJOCTH>)KEHHIO MAaKCUMaJIbHO BO3MOKHOTO
COOTBETCTBUS IBYX MP OU3BECHUI B OTHOIIIEHUH UCIOJIb3YEMbIX N300p a3uTENbHBIX
npuemoB. biaaromaps 3ToW MO3UIMKA CO3/1aBa€Mble Kap TUHBI HE YTP AUUBAIOT CBOU
«brillant coloris» (IT. Mepume, cM. BbIIIE).

[IprmMeyaTenbHO, 4TO, €CIU B HACTOSIIEE BPEMS IEPEBOTUHUK «BOOP YIKEH»
TEOp ETUUECKMMH 3HAHUSIMU 00 OCHOBHBIX NIpueMax nepeBoja peanuid, To M.C.
TypreneB u JI. Buapno aeiictBoBanu, UCXOAsl, U3 COOCTBEHHBIX OCMBICIEHHBIX

MIp €ICTaBICHUM O TOM, KaKOU I0JIKHA OBITh Nep eBoAuMasi KHUTra. IHBIMU ClIOBaMH,
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MUCATEIbCKUI  TaJaHT W  UHTYUUUS  TO3BOJWJIM UM  NPEIBOCXUTUTH
COOTBETCTBYIOIIME HAYUYHbIC TOUCKU U (PAKTUUYECKHU 3aJI0KUTh OCHOBBI Pa3pabOoTKU
rp o0JsieMbl. BriCkazaHHOE MOJI0KEHUE MOATBEP KIAETCS CPpaBHUTEIBLHBIM aHAJIU30M
OpHUT'MHAJIBHOTO TekcTa [29] u mepeBoa pomana «P¢eres et enfantsy [25].

JInga TmpoBeneHUsI UCCIEAOBAHUS TEOPETUYECKH BAaKHBIMH SIBIISIIOTCSL JBA
Bompoca: 1) Buasl peanuii B IS u 2) cmocoOb1 niepeBoaa peanuit Ha [151. [Ipexne
BCEro HE0OXOIMMO yTOYHHTH, YTO B JJAHHOW CTaThEe MOHUMAETCS MO «peamuei» .
Jlist ompeneneHusi CyUIHOCTHBIX TMPHU3HAKOB JAHHOTO TEpMHUHA HEOOXOIUMO
HCXOJIUTh U3 TOTO, YTO BO BHEA3BIKOBOM JEUCTBUTEIILHOCTA OJTHOU KYJIBTYPbI MOTYT
CYILIECTBOBAaTh yHUKAJIbHBIE 0OBEKTHI, KOTOPBIX HET B MHBIX KyJIbTypax'. B s3bike
KyJbTYp, TJ€ Takue OOBEKThl MPEACTaBIICHbI, CYIIECTBYIOT COOTBETCTBYIOIIHE
HOMMHATBI — CJIOBA-TIOHATHS 00 3THX O0O0BekTax. CamMu OOBEKThI — ATO P eaJIvu-
P €IMETHI, & UX HOMUHATBI — ATO peaanun-ciona (mo repmunosoruu B.J[. Auapeesa,
Bb.W. Penuna, B.I'. I'aka u ap.). OTKa3sIBaThCs OT TAKOTO OMHAPHOTO MOHUMAHUS
peaauy He TP EeCTaBIISIETCS BO3MOKHBIM, IIOTOMY YTO OHO OTpa)kaeT 00BEKTUBHO
CYILIECTBYIOIIYIO B3aUMOCBSA3b OBITHS, IO3HAHUS U S3bIKA.

Pe3yabTaThl HCCIEI0BAHUS.

Nraxk, cuutaeM, 4To p €aivsi —3TO MHOTO3HAYHBIN T€P MUH U HAYUYHOE MOHSTHE,
HMMEIOIIEE CII0KHYIO Uep apXuIo Ip u3HakoB. [locTpoeHue 3101 uep ap Xuu 3aBUCUT OT
HCXOJIHOM TOYKH: BHESA3BIKOBOM JIEHUCTBUTEIBHOCTU WU S3BIKOBBIX CPEICTB €€
oTpaxkeHus. Ecim oTTankuBaThCsi OT OBITHS, TO pealus — 3TO EAWHUYHBIN
MaTepHUalbHBI WM WACATbHBIM OOBEKT BHES3BIKOBOW JICHCTBUTEIHHOCTH,
cnenuuUIecKuid ISl  OTACIBHOW HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOUW Cpeapl. ITO —

pedhepenm. Peanuio B TaKOM 3HAYEHUH HA30BEeM peghepenmmuoul peanueti. Bmecte ¢

6 TlockonmbKy TEPMHMH «peanus» YTBEPAWICA B JIMHTBUCTHKE BOOOLIE M IEPEBOIOBENCHUH, B
YaCTHOCTH, BOMPOC O €ro COOTHECEHHOCTH C TAKMMM TEPMHUHAMH, KaK HallpUMep, «IK30THYECKas
nekcuka» (A.E. Cymnpyn), «Oe3skBuBanentHas jekcuka» (I.B. IllatkoB, M.II. Anekcee, A.B.
®enopos, A.U. Peukep, U.K. Kennep) u np., He paccmaTpuBaeTcs.

7 Kiro4eBbIMH TPU3HAKAMH MTOHSTHS «PEAIHSD BBICTYIIAKOT YHUKALbHOCTb (B IPOTUBOIIOI0KHOCTh
BCEOOLIHOCTH) 0003HayaeMoro oObekra / QparMeHTa JeHCTBUTEIbHOCTH (pedepeHTta)) u
HAYUOHATILHO-KYIbMYPHAs 00YC1081€HHOCMb, T.€. HE TIPUPOJIHOE IPOUCXOKICHHE ITOr0 00beKTa /
¢dparmenTa (0OBIYHO K peausiM He OTHOCST TaKHME HOMHHATBI, KaK «KEHTYpy», «IIaHJa» U JIp., XOTs
uX pedepeHThl YHUKAIBHBI I OTACIBHBIX PETHOHOB), @ TPOUCXOXKJICHUE B MPOIlecce KyIbTYPHOH
NeSITEIbHOCTH YeJIOBEKa, HAaIlPaBIIEHHOW Ha TPeoOpa3oBaHNe €CTECTBEHHOM CPEIBI.
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TEM, B SI3bIKE CYLIECTBYET IOHATHE O pePEpEeHTHOW peaiauu, Kak HEKoTopas
OTpa)X€HHAasl B MBILIJIEHUU COBOKYIHOCTh CYLIECTBEHHBIX CBOWCTB U CBsI3€H
00BEKTOB (00BEM MOHATHS). ITO — sA3bIK08aAs (NEHOTATUBHAS) peanus. B s3bike oHa
MMEET MaTep HajbHYIO (3ByUallyo, I'p ahUUYECKY 0 WU KECTOBYI0) (popMy (HOMHHAT:
KOHKp €THO€ CJIIOBO, COUETaHHUE CJIOB (II€p EMEHHOE WIIM YCTONYMBOE), BbICKA3bIBAHUE
(mep eMeHHOe WM YCTOMYMBOE) U T.A4.). B peun Takoii HOMMHAT UCHOIb3YETCS IS
0003HaueHHUs HE OOOOINEHHBIX, a KOHKPETHBIX CBOWCTB M CBS3€H OOBEKTOB
(comeprkaHue TOHATHSA), 3HAYUMBIX JJIs1 BHICKA3bIBaHHS O KOHKPETHOM (pparmeHTe
JIEHUCTBUTENHLHOCTH. B 3TOM mposBusieTcss peuesas (CUTHU(PUKATUBHAS) hyHKyUsA
A3bIK060U peanuu. PedepeHTHass U A3bIKOBas peajuu CBSI3aHBI C OOBEKTUBHOM
JNEHCTBUTENBHOCTHIO U OOBEKTUBHBIM COJAECPKAHUEM S3bIKOBBIX equHUILl. OaHaKo
peaus paccMaTpUBAETCS UCCIAEA0BATENSIMH HE TOJIBKO KaK €AUHUIIA SI3bIKa, HO U KaK
n300p a3UTENBbHOE, IKCIIP ECCUBHOE, TEKCTOOOp a3ytoiiee cpencrso. [loaromy MoxHO
TOBOPUTH U O mexcmoobpa3youjeri (KOHHOTATUBHOMN) peanuu, KOTOPas UCTIOTb3YeTCs
U1 TIepefadyd HalMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOro KosiopuTa. IlockonbKy mMmOCTpoeHue
no00HOM MepapXuu SABISIETCA JUCKYCCHOHHOW MPOOJIeMON KaK ¢ TEOp ETUUECKOH,
TaK W C TPUKIATHOM TOYEK 3peHHs, T.e. TpeOyrmeld Oojee yriyOaeHHOTO
0o0OCHOBaHUSI W ampoOaluu, MPeIOKUM HECKOJIBKO HMHYIO €e WHTEpIIp eTalHUIO.
TepMuH «p easms» MOKHO pPacCMaTPUBATh YEPE3 CUCTEMY €0 CMBICIIO00p a3y IOLIUX
byukimit: 1) oObexkTuBUpyOMUX (pedepeHTHOM, SA3bIKOBOW/ JICHOTAaTUBHOM,
pedeBoii/ curHuUKaTUBHOW) M 2) CyOBbeKTHBUpYIONICH (TeKCTOOOpasyromieit
/kOHHOTAaTHBHOM). {11 4yero HykHa Takasl rpajalds peauid Wid uxX (QyHKIwiA?
[Tonaraem, 4To OHa Ba)kKHA J1JIsI TIP AKTUKH TIEp €BOa B KAUECTBE MOJIETM OCMBICIICHUS
peanuu  Kak TaKOBOM, T.e. aHanu3a pedepeHTHOTO, JEHOTATUBHOTO,
CUTHU(DUKATUBHOTO ¥ KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTOB €€ COJEPIKAHUS U B SA3BIKE
opuruHaia (ABmxeHue oT (OPMBbI K COJIEPIKaHUIO), U B SI3BIKE MEPEBOJIA, HO YKE B
OOpaTHOW MOCIIEOBATENBHOCTU (IBMXKEHHUE OT COAEPIKAHUA K TOMCKY (OPMBI).
Bocxoxaenne oT paccMOTpEHUsl JEHUCTBUTENbHBIX OOBEKTOB K CpPEIACTBAM HX
penpe3eHTald 4epe3 BbISIBJICHUE OOBEKTUBUPYIOUIUX M CYyOBEKTUBUP YIOIIUX

GyHKUMH HOMHMHATOB pealudl B TEKCTE OpUruHajia (3a CYeT BBISBICHUS
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JIEHOTATUBHBIX, CAMTHU(DUKATUBHBIX U KOHHOTATUBHBIX CMBICIIOB) TTO3BOJIUT CAENATh
0oJiee MOCIeNOBATEIbHBIM U TIIATEIBHBIM OTOOP CPEACTB 0003HAUEHUS pealiuid B
A3BIKE TEP €BOJIA.

C y4eToM M3J105KEHHOTO BBIIIIE LIEJU U 3aJjayaM HACTOSIIIEr0 UCCIIETOBAHUS B
OOJIbIIEH CTENeHH COOTBETCTBYET OMpEICICHUE SI3bIKOBOM pealnu, KOTOpPOe
chopmymnupoBaHo B KpaTkoil murepaTypHOU sHIUKIONeANN: «Peanns — np enqmer,
MOHSITUE, SABJICHHUE, XapaKTepHOE ISl UCTOP WU, KyJIbTyphl, ObITa, YKIIaJa TOTO WU
MHOT'0 Hapo/a, CTpaHbl U HE BCTP €YAIOIIEeCs y APYTUX HAPOJO0B, peaaus — CIOBO,
0003Hayaromee TaKou p AMET, IOHSITHE, SIBJICHHUE; TAK)KE CIIOBOCOYETaHHE (0OBIYHO
— (ppazeosiorusm, NocI0BHIIA, TOTOBOPKA, P UCIOBHE), BKITIOYAIOIIEe TAKUE cloBa. B
NPOU3BEJCHUSAX JINTEPATYpPhl peajuu SBISIOTCS HOCUTEISIMA MECTHOTO H
UCTOPUYECKOTO KOJOPHUTA, U Mepenada uxX COCTaBIsET CeUn(UIECKYIO TP Y IHOCTh
IIPH NEp €BOJIE HA ApyToit sA3bik» [30, c. 227].

N3 »sToro ompeneneHus CiaeAyeT, UYTO SI3bIKOBas pealiusi — 3TO HE BCerjaa
nenbHoO(GopMIICHHAST enuHuIa. lIpeameTrsl, MOTYT OBITh yHUKAJIbHBIMH HE B
pedepeHTHO-IeHOTATUBHOM, a B CHUTHHU(WKATHBHOM CMBICIE, COMpPSDIKEHHOM C
KOHHOTATUBHBIM TP €/THAa3HaYeHuEM. Peasnei cmocoOHO BRICTyIaTh COYETaHUE CIIOB.
[IpuBenem npumep. B pomane « OTIbI v AETH TP U OITMCAHUN JJOP OTH UCHIOJIB3YETCs
COUYETAHUE CIOB «IP UA0pOKHas pakuTay. Cama no cede «pakuTa» Kak pedepeHT He
ABJISIETCS p €aJIMeH U, TO3TOMY, KaK CIIOBO HE TP €ICTABIISIET TP Y THOCTH 1P U IEP €BOJIE
(«saule»). OnHako B TekcTe oHa MMeeT 0c000e CHrHU()MKATHBHO-KOHHOTATHBHOE
cojeprkaHue (COUMOKYIbTypHOE 11 untateneit snoxu U.C. TypreneBa U HCTOP UKO-
KyJIbTYPHO€ JIJISl COBP EMEHHBIX MOKIOHHUKOB €ro JUTEPATYPHOrO TajdaHTa). JTO

coaepxanue U.C. TypreHeB-nepeBo UMK pacKp bIBAET IPHU NOMOUIU [OJICTP OUHOTO

KOMMEHTap Usl:

Taouuua 1. IlogcTpoYHbIiT KOMMEHTAPUHA
O®parment Ha A | Oparment Ha 151 Cnoco0 penpe3eHrauuu
CTOSIH les saules qui bordaient | Kommenmapuu: Ilo  yka3sy
RPUOOPOIHCHbBIE la route uMIIep atopa AJeKcaHpa rnep Boro
paxkumel [25, c. 22-23]. BJIOJIb BCEX P OCCHHUCKUX OOJIBIITNX
[29, c. 3] JIOPOT BBICAYKEHBI P AKHUTHI.
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Peanuu moryT 0003Hauarh, TakuM 00pa3oM, He TOJILKO [P OCThIE MOHSTHS, HO
u cnoxsble. Eciu pedepeHtHas peanuss — 3TO CUTyalusi, TO OHA HE BCEra UMEET
1ETbHOO(POP MIICHHBIM HOMHUHAT. B ATO# CBSI3U HENb3S1 HE COTJIACUTHCS C MO3UIINEH
E.M. Bepemarunau B.I'. Kocromapoa [30, c. 60-63], cornacHo KOTOpOi K peanusam
OTHOCATCA U pas3AeibHOOGOPMIICHHBIE EAUHUIIBI S3bIKa ((Ppazeonornueckue
eIMHUILIbI, TOCIOBUIBI W NOroBOpkH). HekoTtopsle ucciaenoBaTean OTHOCAT K
S3IKOBBIM p €aJIMsM U UIMEeHa cOOCTBeHHbIE. [1pu XxapakTepucTUKe S3bIKOBBIX P €aJIni,
NP €AICTABJICHHBIX BO (PpaHILy3CKOM aBTOPCKOM MepeBojie poMana « OTLbI U IETHY,
OblTa TIpoBeneHa uX BHuoBas AuddepeHuanys, B OCHOBY KOTOPOW IMOJ0XKEeHa
npeamerHas knaccudukanus, npennoxennas C.M. Bnaxossim u C.I1. @nopunsiM
[26, c. 47-70].

B xoxe uccienoBaHus BBISBIEHBI 3THOIpa(uyecKue peajimM HCXOIHOTO
a3bika (manee — M) m onucanbl ciocoObl uxX pernpe3eHTanuu npu nomoiu 151,
[IpuBeaemM HEKOTOPbIE TP UMEP BI®.

Taouauna 2. BbITOBbIE peajinm: 0/1€K/1a, YTBaPb, KUJIHIIE

®parment Ha 1A O®parmenT Ha [14 Cnoco6 permpe3eHTanuu

popexu myyna, touloup TonkoBaHue HOJCTP OUHOE:

[29, c. 2] [25, c. 15]. touloup ‘Pelisse de peau de
mouton’

... Kunen camosap ...un samovar allumé | TpancnuTp amus

[29, c. 5]. [25, c. 34].

6 noaympaxe cocmunoii | dans ’ombre de son | JIns TOoro, 4to0bl HCKIIOYUTH

[29, c. 7]. salon BO3MOXHYIO HETaTHUBHY O

[25, c. 48]. KOHHOTAIlMIO,  aBTOp  JaeT

MOJICTPOYHBIM  KOMMEHTap UM,
KOTOPbIN OOBSICHSIET, IOUEMY B
JTHEBHBIC YaChl B TOCTUHOM OBLI
oJyMpak (ocoOenHocTH
CMEHbl JHI M HOYM B
[lerepOypre).

8 B opurnHaiIbHOM TI€YaTHOM TEKCTE aBTOPCKOIO MEPEBO/IA POMAHA S3bIKOBBIE PEATMH BbIIEIECHbI
KypCUBOM. B IpuBOAMMBIX ITpUMeEpax sl HAIJISIIHOCTU JaHHBIE PEAIMU BBIJICIICHBI KYPCUBOM U
MOJIYKHPHBIM HIPU(TOM.
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Tadauua 3. ExuHuubl n3MepeHus

Oparmenr Ha 1

Oparmenr Ha 1151

Cnoco0 perpe3eHTaiumn

B IMTHaAIaTH
eepcmax ... 1BC

a quinze verstes ...

deux mille deciatines

Tpancnurepanusi: verstes, deciatines
TonkoBaHue noacTpouHoe: deciatines

TeICIYU decamun | [25, c. 7-8] ‘Mesure de terrain équivalant a un
3eMJIH [25, c. 33]. hectare a peu prés’ // eounuya
[29, ¢ 1] uzMep eHust naouwaou, dK6UBAIeHIMHAS
NPUMEPHO OOHOMY 2eKmapy.
B rojiy0oit douchagreika bleue | TonkoBaHue HOJICTP OYHOE!
oyuiezpeiike [25, c. 31] douchagreika ‘Sorte de manteau
[29, c. 4]. court que l’on jette ordinairement sur
les épaules’.

Tadauna 4. ITuueckne 00 beKThI: KIUYKHU
O®parment Ha S | @parment Ha 15 | Ciocob penpe3eHranuu
Toacmoobopoowuit | gros barbu Kanwka: Tonicmoodopoodstii = gros barbu
[29, c. 2] [25, c. 15].

Taoauna 5. Oco0eHHOCTH MOBeIeHUA: TPUBBIYKH, 00bIYAHU
OparmentHa U | ®parment wa [14 Cnoco0 pemnpe3eHTanuu
6 myaynax touloups dégrafés | KomMmeHTapuii  MOACTPOYHBIM: €N
HapacnawkKy [25, c. 18]. touloups dégrafeés ‘Coutume étrange des
[29, c. 3]. paysans russes’ // cmpaHHas npuebluKa
PYCCKUX KPECmbsiH

nooxoouna s’avancait toujours | KomMmenTtapum (MOICTP OUHBIH):
nepeas Ko la  premiére a|nodxoounanepeas ko kpecmy ‘A la fin
Kpecmy, I’église pour baiser | de la messe, en Russie, tout le monde
[29, c. 1]. la croix, baise la croix” / 6 Poccuu no

[25, c. 8] 3a6epuleHuu  CynHcObl 6ce NPUXOANCAHE

yenyrom Kpecm
Taoauna 6. Counaabubie peaaun U1
®parment Ha U5 | ®parment Ha 151 | Crioco6 penpesenTanuu
TeppuTopHnalbHOE YCTP OMCTBO

pasmericesancs il s’est arrangé avec | KontekcryanbHbIi MEP EBO/I:
[29, ¢ 1] eux, conformément | conformément aux  nouveaux

auXx nouveaux
réglements

[25, c. 7-8]

reglements // B coOTBETCTBUU C
HOBBIMU NP aBUJIaMH
YTO4HEHHE  TMO3BOJISIET
n00aBUTH K JICHOTATUBHOMY
3HAUEHUIO TrJlaroja «S’arranger»
CUTHU(DUKATUBHO-KOHHOTATUBHBIN
KOMITOHEHT «aJIMUHHUCTP aTUBHO
00YCIIOBJIGHHOE  JICUCTBHUE»  JUIs

aBTOPY
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JOCTHIKXCHUA 0o0Jiee BLICOKOTO YP OBHA
OKBUBAJICHTHOCTH

cmosanu les saules qui KomMmenTtapuii moacTpounsiii: les
RPUOOD0IICHbLE bordaient la route |saules qui bordaient la route
paxkumut [25, c. 22-23]. ‘D’aprés un ukase de ['empereur
[29, c. 3]. Alexandre ler, toutes les grandes
routes, en Russie, sont bordées de
saules’ // Ilo ykasy umnepamopa
Anexcanopa nepeoco 6007b  8cex
POCCUTICKUX O0.bUUX 0opoe
BbICANCEHBL PAKUNBL.
Opransl BjIaCTH
Oparmenr Ha 1 Oparmenr Ha [15 Cnoco0 pernpe3eHTamm
0 HPEOCMOAUUX les mesures que le | KommenTtap mi TIOJICTP OYHBIIA:
npasumenbcmeeHHpIx | gouvernement mesures que le gouvernement devait
Mmepax, o devait prendre, prendre, suivant lui, relativement
KomMumemax, o suivant luli, aux comités ‘On était a la veille de

oenymamax [29, c. 3].

relativement aux
comités, aux

députations
[25, c. 29].

[’affranchissement des serfs’ //
CcoOBIMUSL NPOUCXOOUTU 8 NPed8ePULL
80CCMAHUSL KPENOCHHDBIX.

[IpumedaTennbHO, YTO BE3JIC aBTOP

NEPEBOJUT  «KPEMOCTHBIE»  Kak
«serfsy = «palOb», nwumas 31O
0003HaueHUe CUTHU(DUKATHUBHO-
KOHHOTATUBHOTO COJIEpPIKaHUA, T.C.
UCTIOJIB3YET (byHKIIMOHATbHBIN
DKBUBAJICHT.

ConuanbpHbIE IBIEHUSI

O®parment Ha 1 O®parment Ha [14 Cnoco6 pemnpe3eHTauuu
Huzunucm Un nihiliste [Tockonbky B camom Tekcte Ha WS
[29, c. 5] [25, c. 38-39]. y’Ke CyLIECTBYET TOJKOBaHHUE P ealuu
HUSUIUCM, OHO COXpaHseTcs M B
Tekcre Ha [1S].
OOparenue
®parment Ha 1A ®parment Ha [ Cnoco0 penpe3eHraunu
nozeonvme y3nams | Permettez-moi de KomMmenTapuii moacTp O4HbIN: aBTOP
eauie uma u vous demander 0P 0OHO 00BACHAET
omuecmeo? votre nom et celui- | npoucxoxaeHue oOpamieHUs IO
[29, c. 1]. cide M. votre pére |VMMEHU W OTYECTBY, NPHUHATOMY B
[25, c. 14] Poccum kak ¢ JTHYECKON TOYKH
3pCHUsI, TAK U C JIMHTBUCTUYECKOM
Pop 3apatun
Oparmenr Ha 1 Oparmenr Ha [15 Cnoco0 perpe3eHTamm
sonbHoomnywennolx, | dvarovi libres Tpanciautepanws: dvarovi
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ObIBIIKX dgoposbix | [25, c. 20]. TonkoBanue mojacTpounoe: ‘Serfs

[29, c. 3] (emecmo  kpenocmmuvie — HX)
employés au service intérieur’ //
835mble Ha 20CNOOCKUL 0BOP.
[Ipubnu3urenbHbIN Iep €BOJ:
eéonvHoomnywennvix  ~  libres
yTpaduBacTCs CUTHU(DUKATHBHO-
KOHHOTATHBHBIN KOMITOHEHT

IIBYX 060P0BbIX deux petits dvorovi | Tpancautepanus: dvarovi

MAIbYULLEK [25, ¢. 33] I'pamMmMaTuyeckass  3ameHa  petits

[29, c. 5] dvorovi & deopoevix manvuumex

Oco0oe MecTo 3aHMMarT OHOMACTHUYECKHE pEalu, KOTOpbIE IepeaaroT
HAllMOHAJIbHYIO crneunpuky oOpamieHuss Apyr K Apyry mepcoHaxked. ABTOp -
NepeBOJYMK OEpEKHO OTHOCUTCS K 3BYKOBBIM oOpaszaM, IepeAarolinuM
KOHHOTaTUBHOE COJIEp )KAHUE.

Taoauna 7. OHoMacTHYeCKHE peaiui: MMeHa COOCTBEHHbIE

®parment Ha U | ®parment wa [14 | Cioco6 pernp e3eHTarmm

Apkawma Arkacha... Tpauncnurep arus

[29, c. 1]. [25, c. 11] KommenTapuii moactpounsiit: Diminutif
d’Arkadi ou Arcade // yMeHbIIUTEIBHOE
0T ApKaauii

Mumioxa Mitouka Tpancnutepanus
[29, c. 2] [25, c. 15].

Deneuxa Fenitchka Tpancnurep arust
[29, c. 4]. [25, c. 31]

— Bacoka — Vaska Tpancnurep arust
[29, c. 5] [25, c. 34]

3akiouenue.

[IpoBeaeHHOE HecnenoBaHuE P OJEMOHCTUPOBAIO TO, UTO aBTOP CKUM IIEP €BOJL
pomana «OTupl W Aetw» Ha (PAaHIy3CKUI SI3BIK XapakTepu3yercs OOJbIINM
BHMMaHueM M.C. TypreHneBa k COXpaHEHHMIO B TEKCTE SI3BIKOBBIX PEATUN PYCCKOU
KU3HU. DTO MOATBEP)KAAeTcs 1) rpaduuecKUMU BbIIETICHUSIMU SI3bIKOBBIX peajinuii B
MEeYaTHOM TeKCcTe (MCHOJIb3YEeTCs KypCHUB); 2) 4YaCTOTHOCTbIO MOJCTPOYHBIX
KOMMEHTapHUEB, PACKPBIBAIOUIUX KyJbTYPHO CHEUU(UUECKOE 3HAUEHHE TE€X WU
WHBIX SIBJICHUM, OOBIYaeB, CHOCOOOB TOBEJACHHUS IEPCOHAXKEH M CO3IAIOIINX
COOTBETCTBYIOIIME BU3YyaIbHbIE 00 a3bl U TP €CTaBIEHUS; 3) CO3/aBAEMbIMHU 32 CUET

TPAaHCIUTEPAIMH «3BYKOBBIMH» OOpa3aMH M TMPEACTABICHUAMH. YKa3aHHBIC
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ocobeHHocTH nep eBoj1a mo3BoJisitoT M.C. TypreneBy np enogHecT (p aHKOSI3bIYHOMY
YUTATENIO PYCCKYIO ICUCTBUTEIBLHOCTD Yepe3 3P UTEIbHBIC U CIIyXOBBIE Oy IICHHUS,
NpeiCTaBUTh OCOOCHHOCTH COLIMAJIBHOTO U TOCYJapCTBEHHOTO YCTpOMCTBa
MOCPENICTBOM SPKUX THIATSNBHBIX OIMUCAHWA KAapTHH TIMOBCEIHEBHOW JKU3HU
MOMECTHOTO JBOP STHCTBA.

© Xapuronosa U.B., bensiea E.E., 2024
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